
NADA

TREATY SERIES 1990 No. 48 RECUEIL DES TRATTÉS

IMMIGRATION

Constitution of the International Organization for Migration

Done at Venice, October 19, 1953

Canada's Instrument of Accession deposited November 9, 1990

In force for Canada May 23, 1990

IMMIGRATION

Constitution de l'Organisation internationale pour les migrations

Faite à Venice le 19 octobre 1953

L'Instrument d'adhésion du Canada a été déposé le 9 novembre 1990

En vigueur pour le Canada le 23 mai 1990





CANADA

TREATY SEIErS 1990 No. 48 RECUEIL DES TRAIÉS

IMMIGRATION

Constitution of the International Organization for Migration

Done at Venice, October 19, 1953

Canada's Instrument of Accession deposited November 9, 1990

In force for Canada May 23, 1990

IMMIGRATION

Constitution de l'Organisation internationale pour les migrations

Faite à Venice le 19 octobre 1953

L'Instrument d'adhésion du Canada a été déposé le 9 novembre 1990

En vigueur pour le Canada le 23 mai 1990

Min. d" Attines eMéreurs

QUEENINU Fd)9INADA
IMPRIMEUR DEA REINE POUR LE CANADA

OTTAWA, 1991

lus'S to lpjuluSIlefto



CONS TITUTION*

PREAMBLE

THE HIGH CONTRACTING PARTIES,

RECALLING

the Resolution adopted on 5 December 1951 by the Migration Conference in

Brussels,

RECOGNIZING

that the provision of migration services at an international level is

often required to ensure the orderly flow of migration movements throughout

the world and to facilitate, under the most favourable conditions, the

settlement and integration of the migrants into the economic and social

structure of the country of reception,

that similar migration services may also be required for temporary

migration, return migration and intra-regional migration,

that international migration also includes that of refugees, displaced

persons and other individuals compelled to leave their homelands, and who are

in need of international migration services,

* The present text incorporates into the Constitution of 19 October 1953

of the Intergovernmental Committee for European Migration (former

designation of the Organization) the amendments adopted on 20 May 1987

and which entered into force-on 14 Novemýer 1989.



C 0 N S T I T U T IO N *

PREAMBULE

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES,

RAPPELANT

la résolution adoptée le 5 décembre 1951 par la Conférence des migrations

de Bruxelles,

RECONNAISSANT

que l'octroi, à une échelle internationale, de services de migration est

souvent requis pour assurer le déroulement harmonieux des mouvements

migratoires dans le monde et pour faciliter, dans les conditions les plus

favorables, l'établissement et l'intégration des migrants dans la structure

économique et.sociale du pays d'accueil,

que des services de migration similaires peuvent également être requis

lors de migrations temporaires, de migrations de retour et de migrations

intra-régionales,

que la migration internationale inclut également celle de réfugiés, de

personnes déplacées et d'autres personnes contraintes de quitter leur pays et

qui ont besoin de services internationaux de migration,

* Le présent texte incorpore dans la Constitution du 19 octobre 1953 du
Comité intergouvernmental pour les migrations européennes
(dénomination antérieure de l'Organisation) les amendements adoptés le
20 mai 1987 et entrés en vigueur le 14 novembre 1989.
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that there le a need ta promate the co-operation of States and

international arganizations with a viev ta facilitating the emigration of

persans who desire ta migrate ta countries where they may achieve

seif-dependence through their emplayment and live vith their familles in

dignity and self-respect,

that migration may stimulate the creatian of new ecanamic 
appartunities

in receiving cauntries and that a relationship existe betveen 
migration and

the economic, social and cultural conditions in developing cauntries,

that in the co-operation and other internatianal activities for migration

the needs af developing countries should be taken inta accaunt,

that there le a need to promote the ca-aperatiail of States and

international arganizatians, gavernmental and non-governsental, for research

and consultation an migration issues, flot only In regard ta the migration

process but alsa the specific situation and needs of the 
migrant as an

individual human being,

that the mavement of migrants should, ta the extent possible, be carried

out vith normal transport services but that, on occasion, there 'le a need for

additlonal or other facilities,

that there shauld be close co-operatiati and ca-ordination among States,

international organizations, goverrunental and non-goveriflental, on migration

and refugee matters,

that there is a need for the International financing of activities

related ta international migratian,

DO HEREBY ESTABLISH

tha INTERNATIONAL ORGANIZATION 1POR MIGRATIONf, hereinafter called the

Organization, and

ACCEPT THIS CONSTITUTION.
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qu'il importe de promouvoir la coopération des Etats et des organisations

internationales en vue de faciliter l'émigration de personnes désireuses de

partir pour des pays où elles pourront, par leur travail, subvenir à leurs

besoins et mener avec leurs familles une existence digne dans le respect de la

personne humaine,

que la migration peut stimuler la création de nouvelles activités

économiques dans les pays d'accueil et qu'une relation existe entre la

migration et les conditions économiques, sociales et culturelles dans les pays

en développement,

que les besoins des pays en développement devraient être pris en

considération en matière de coopération et d'autres activités internationales

relatives à la migration,

qu'il importe de promouvoir la coopération des Etats et des organisations

internationales, gouvernementales et non gouvernementales, en matière de

recherches et de consultations sur les questions de migration, non seulement

en ce qui concerne le processus migratoire mais aussi la situation et les

besoins spécifiques du migrant en tant qu'être humain,

que le mouvement des migrants devrait, dans la mesure du possible, être

effectué par les services de transport réguliers, étant entendu qu'il est

nécessaire en certaines circonstances de recourir à des facilités

supplémentaires ou différentes,

qu'une coopération et une coordination étroites doivent exister entre les
Etats, les organisations internationales, gouvernementales et non

gouvernementales, sur les questions de migration et de réfugiés,

qu'un financement international des activités liées à la migration

internationale est nécessaire,

ETABLISSENT

l'ORGANISATION INTERNATIONALE POUR LES MIGRATIONS, ci-après dénommée

l'Organisation et

ACCEPTENT LA PRESENTE CONSTITUTION.
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CHAPTER I - PURPOSES AN(D FUNCTIONS

Article 1

1. The purposes and functions of the Organization shall be:

(a) ta make arrangements for the organized transfer of migrants, for

whom existing facilities are inadequate or who would not othervise

be able to mave vithaut special assistance, to cauntries offering

opportunities for orderly migration;

(b) ta concern Itself vith the arganized transfer of refugees, displaced

persoas and other Individuals ln need of international migration

services for whom arrangements may be made between the Organizatian

and the States concerned, including those States undertaking ta

receive them;

(c) ta provide, at the request of and In agreement vith tha States

concerned, migration services such as recruitment, selection,

processing, language training, orientation activities, medicai

examination, placement, activities facilitating reception and

integratian, advisory services on migration questions, and ather

assistance as is ln accord with the aima of the OrganIzation;

(d) ta provide similar services as requested by States, or in

ca-operation with other Interested international organizatiois, for

valuntary return migration, Including voluntary repatriatIan;

(e) ta, provide a forum ta States as veil as International and other

arganizations for the exchange of vieva and experiences, and the

promotion of co-operation and ca-ordination of efforts on

International migration issues. including studies on such Issues in

order ta develop practical solutions.
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CHAPITRE I - OBJECTIFS ET FONCTIONS

Article 1

1. Les objectifs et les fonctions de l'Organisation sont

a) de prendre toutes mesures utiles en vue d'assurer le transfert

organisé des migrants pour lesquels les facilités existantes sont

inadéquates ou qui, autrement, ne seraient pas en mesure de partir

sans assistance spéciale vers des pays offrant des possibilités de

migration ordonnée;

b) de s'occuper du transfert organisé des réfugiés, des personnes

déplacées et d'autres personnes ayant besoin de services

internationaux de migration, pour lesquels des arrangements pourront

être faits entre l'Organisation et les Etats intéressés, y compris

ceux qui s'engagent à les accueillir;

c) de fournir, à la demande des Etats intéressés et avec leur accord,

des services de migration tels que le recrutement, la sélection, la

préparation à la migration, les cours de langues, les activités

d'orientation, les examens médicaux, le placement, les activités

facilitant l'accueil et l'intégration, des services de consultation

en matière de migration, ainsi que toute autre assistance conforme

aux buts de l'Organisation;

d) de fournir des services similaires, à la demande des Etats ou en

coopération avec d'autres organisations internationales intéressées,

pour la migration de retour volontaire, y compris le rapatriement

librement consenti;

e) d'offrir aux Etats, ainsi qu'aux organisations internationales et

autres organisations, un forum pour des échanges de vues et

d'expériences et pour la promotion de la coopération et de la

coordination des efforts internationaux sur les questions de

migration internationale, y compris des études sur de telles

questions en vue de développer des solutions pratiques.
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2. In carrying out its functions, the Organization shall co-aperate closely

with International organizations, governmental and non-governmental, cancerned

with migration, refugees and human resources in order, Inter glia, ta

facilitate the ca-ordination of international activities in these fields.

Such co-operation shall be carried out In the mutual respect of the

competences of the organizations concerned.

3. The Organizatian shall recognize the fact that cantrol of standards of

admission and the number of immigrants ta be admitted are matters within the

domestic jurisdiction of States, and, in carrying out its functions, shall

conform ta the laws, regulations and policies of the States concerned.

CHAPTER Il - MEMBERSHIP

Article-2

The Members of the Organization shall be:

<a> the States being IMembers of the Organization which have accepted

this Constitution according ta Article 34, or ta which the terms of

Article 35 apply;

(b> other States with a demonstrated interest In the principle 0f free

movement of persans which tndertake to make a financial contribution

at least ta the administrative requirements of the OrganizatIan, the

rate of which yull be agreed ta by the Council and by the $te'te

concerned, subject ta a tvo-thirds majority vote of the Council and

upon acceptance by the State of this Constitution.
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2. Dans l'accomplissement de ses fonctions, l'Organisation coopère

étroitement avec les organisations internationales gouvernementales et non

gouvernementales concernées par les questions de migration, de réfugiés et de

ressources humaines afin, entre autres, de faciliter la coordination des

activités internationales en ces domaines. Cette coopération s'exercera dans

le respect mutuel des compétences des organisations concernées.

3. L'Organisation reconnaît que les critères d'admission et le nombre des

immigrants à admettre sont des questions qui relèvent de la compétence

nationale des Etats et, dans l'accomplissement de ses fonctions, elle se

conforme aux lois et règlements ainsi qu'à la politique des Etats intéressés.

CRAPITRE II - MEMBRES

Article 2

Sont membres de l'Organisation :

a) Les Etats qui, étant membres de l'Organisation, ont accepté la

présente Constitution suivant l'article 34 ou auxquels s'appliquent

les dispositions de l'article 35;

b) les autres Etats qui ont fourni la preuve de l'intérêt qu'ils portent

au principe de la libre circulation des personnes et qui s'engagent

au moins à apporter aux dépenses d'administration de l'Organisationune contribution financière dont le taux sera convenu entre le
Conseil et l'Etat intéressé, sous réserve d'une décision du Conseil

prise à la majorité des deux tiers et de leur acceptation de la

présente Constitution.
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Article 3

Any ?lember State May give notice of vithdrawal from the Organization

effective at the end of a financial year. Such notice muet be in writing and

muet reach t.he Director General of the Organization at eat four months

before the end of the financial year. The financial obligations ta the

Organization of a Member State which has given notice of vithdrawal shall

include the entire financial year in which notice îs given.

Article

1. If a Nember State fails ta meet its financial obligations to the

Organization for tvo consecutive financlal years, the Council may by a

tvo-thirds majority vote suspend the voting rights and ail or part of the

services to which this Member State is entitled. The Council shall have the

authority ta restore such voting rights and services by a simple majority vote.

2. Any Member State may be suspended fro. membership by a two-thirds

majority vote of thie Council if it peraistently violates the principles of

thia Constitution. The Council shall have the authority ta restore such

membership by a simple majority vote.

CHAPTER III - ORGANS

There are established as the organs of the Organi:ation:

(a) the Council;

(b) the Executive Committee;

(c) the Administration.
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Article 3

Tout Etat membre peut notifier son retrait de l'Organisation avec effet à

la fin de l'exercice annuel. Cette notification doit être donnée par écrit et

parvenir au Directeur général de l'Organisation quatre mois au moins avant la

fin de l'exercice. Les obligations financières vis-à-vis de l'Organisation

d'un Etat membre qui aurait notifié son retrait s'appliqueront à la totalité

de l'exercice au cours duquel la notification aura été donnée.

Article 4

1. Si un Etat membre ne remplit pas ses obligations financières à l'égard de

l'Organisation pendant deux exercices financiers consécutifs, le Conseil peut,

par une décision prise à la majorité des deux tiers, suspendre le droit de

vote et tout ou partie des services dont cet Etat membre bénéficie. Le

Conseil a l'autorité de rétablir ce droit de vote et ces services par une

décision prise à la majorité simple.

2. Tout Etat membre peut être suspendu de la qualité de membre par une

décision du Conseil prise à la majorité des deux tiers s'il contrevient de

manière persistante aux principes de la présente Constitution. Le Conseil a

l'autorité de restaurer cette qualité de membre par une décision prise à la

majorité simple.

CHAPITRE III - ORGANES

Article 5

Les organes de l'Organisation sont

a) le Conseil;

b) le Comité exécutif;

c) l'Administration.
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CRAPTER IV - COUNCIL

Article 6

T'he functions of the Council, in addition ta those mentioned in other

provisions of this Constitution, shall be:

(a) ta determine the policies of the Organization;

<b> ta reviev the reports and ta apprave and direct the activities of

the Executive Committee;

(c> to review the reports and ta approve and direct the actlvities of

the Directar General;

(d) ta review and approve the programe, the Budget, the expenditure a

the accounts of the Organization;

(e) ta take any other appropriate action ta further the purposes of th

Organization.

nd

Article 7

1. The Council shall be composed of representatives of the Member States.

2. Bach Member State shall have one representative and such alternateevand

advisera as it may deem necessary.

3. Each Member State shall have ane vote In the Council.

e
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CHAPITRE IV - CONSEIL

Article 6

Les fonctions du Conseil, outre celles indiquées dans d'autres

dispositions de la présente Constitution, consistent à

a) arrêter la politique de l'Organisation;

b) étudier les rapports, approuver et diriger la gestion du Comité

exécutif;

c) étudier les rapports, approuver et diriger la gestion du Directeur

général;

d) étudier et approuver le programme, le budget, les dépenses et les

comptes de l'Organisation;

e) prendre toutes autres mesures en vue d'atteindre les objectifs de

l'Organisation.

Article 7

1. Le Conseil est composé des représentants des Etats membres.

2. Chaque Etat membre désigne un représentant ainsi que les suppléants et

conseillers qu'il juge nécessaires.

3. Chaque Etat membre dispose d'une voix au Conseil.
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Article 8

he Council may admit, upon their application, non-member States and

international organizationo, governmental or non.-governniental, concerned vith

migration, refugees or human resources as observersa t Its meetings under

conditions which. may be prescribed in its rules of procedure. No such

observera shaîl have the right to vote.

Article 9

1. The Council shaîl meet in regular session once a year.

2. The Council shaîl meet in special session at the request of:

<a> one third of its members;

(b) the Executive Committee;

(c) the Director Ceneral or the Chairman of the Council in urgent

circumstaiices.

3. he Council shaîl elect, at the beginning of each regular session, a

Chairman and other officers for a one-year term.

Article 1

The Council may set up such siib-cosmitteen ae may b. required fot*+he

proper diacharge of iIts functions.

The Council shaîl adopt its own rules of procedura.
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Article 8

Le Conseil peut, à leur demande, admettre des Etats non membres et des

organisations internationales, gouvernementales ou non gouvernementales, qui

s'occupent de migration, de réfugiés ou de ressources humaines, en qualité

d'observateurs à ses réunions, dans les conditions qui peuvent être prescrites

par son règlement. De tels observateurs n'auront pas le droit de vote.

Article 9

1. Le Conseil se réunit en session ordinaire une fois par an.

2. Le Conseil se réunit en session extraordinaire sur la demande

a) du tiers de ses membres;

b) du Comité exécutif;

c) du Directeur général ou du Président du Conseil, en cas d'urgence.

3. Au début de chaque session ordinaire, le Conseil élit un Président et les

autres membres du bureau dont le mandat est d'une année.

Article 10

Le Conseil peut créer tout sous-comité nécessaire à l'accomplissement de
ses fonctions.

Article 11

Le Conseil adopte son propre règlement.
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CHAPTER V-- EXECIJTIVE COMME

Article 12

The functions of the Executive Committee shall be:

(a) to examine and review the policies, programmes and activities of the

Organizat ion, the annual reports of the Director General and any

apecial reports;

(b> to examine any financial or budgetary questions falling vithin the

competence of the Council;

(c) to consider any matter specifIcally referred to It by the CouncIl,

IncludIng the revision of the Budget, and to take such action as may

be deemed necessary thereon;

(d) to advise the Director General on any matters which he may refer to

it;

(e) to make, between sessions of the Council, any urgent decisions on

matters falling vithin the competence of the Council, which shall be

submitted for approval by that body at its next session;

Mf to present advice or proposais to the Council or the Director

General on its own initiative;

<g) to transmit reports and/or reconnendations to the Council on the

matters dealt with.

Article 13

1. The Executive CommIttee shall be coniposed of the representatives of nine

Member States. This number msy be increased by a tvo-thirds majority vote of

the Council, provided, it shal flot exceed one thlrd of the total membership of

the Organization.



1990 N' 48

CHAPITRE V - COMITE EXECUTIF

Article 12

Les fonctions du Comité exécutif consistent à

a) examiner et revoir la politique, les programmes et les activités de

l'Organisation, les rapports annuels du Directeur général et tous

rapports spéciaux;

b) examiner toutes les questions financières ou budgétaires qui relèvent

de la compétence du Conseil;

c) considérer toute affaire qui lui est soumise spécialement par le

Conseil, y compris la révision du budget, et prendre à ce sujet les

mesures qui paraîtraient nécessaires;

d) conseiller le Directeur général sur toute affaire que celui-ci

pourrait lui soumettre;

e) prendre, entre les sessions du Conseil, toute décision urgente sur

des questions relevant de la compétence du Conseil, décisions qui

seront soumises à l'approbation de ce dernier lors de sa session

suivante;

f) présenter au Conseil ou au Directeur général, de sa propre

initiative, des avis ou des propositions;

g) transmettre au Conseil des rapports et, le cas échéant, des

recommandations sur les affaires traitées.

1. Le Comité exécutif est composé des représentants de neuf Etats membres.

Ce nombre peut être augmenté par une décision du Conseil prise à la majorité

des deux tiers, étant entendu qu'il ne sera pas supérieur au tiers du nombre

total des membres de l'Organisation.
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2. These Member States shall be elected by the Council for two years and

shall be eligible for re-election.

3. Bach member of the Kxecutive Committee shall have one representative and

such alternates and advisers as it may deem necessary.

4. Bach member of the Executive Committee shall have one vote.

Article 14

1. The Executive Committee shall meet at least once a year. It shall meet,

as necessary, in order ta perform its functions, at the request of:

(a) its Chairman;

<b> the Council;

(c) the Director General after consultation vith the Chairman of the

Council;

(d) a majority of Its members.

2. The Executive Committee shall elect a Chairman and a Vice-Chairsan f rom

among its members for a one-year term.

Article 15

The Executive Comittee may, subject to review by the Council, set. up

such sub-committees as may b. required for the proper discharge of Its

functions.

7he Executive Committee shall adopt Its own rules of procedure.
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2. Ces Etats membres sont élus par le Conseil pour deux ans et sont

rééligibles.

3. Chaque membre du Comité exécutif désigne un représentant ainsi que les

suppléants et conseillers qu'il juge nécessaires.

4. Chaque membre du Comité exécutif dispose d'une voix.

Article 14

1. Le Comité exécutif se réunit au moins une fois par an. Il se réunira,

selon les besoins, afin d'exercer ses fonctions, sur la demande

a) de son président;

b) du Conseil;

c) du Directeur général après consultation du président du Conseil;

d) de la majorité de ses membres.

2. Le Comité exécutif élit parmi ses membres un président et un

vice-président dont le mandat est d'une année.

Article 15

Le Comité exécutif peut, sous réserve d'un éventuel réexamen par le

Conseil, créer tout sous-comité nécessaire à l'accomplissement de ses

fonctions.

Article 16

Le Comité exécutif adopte son propre règlement.
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CI{APTER'VI - ADMINISTRATION

Article7

The Administration shall comprise a Director Ceneral, a Depiity Director

General and such staff as the Council may determine.

Article 18

1. The Director General and the Deputy Director Ceneral shall be elected 
by

a two-thirds majority vote of the Council and may be re-elected. Their teru

of office shall normally be f ive years but may, in exceptional cases, 
be les$

if a two-thirds majority of the Council s0 decides. They shall serve under

contracta approved by the Council, which shall be signed on behaif of 
the

Organization by the Chairnan of the Council.

2. The Director General shall be responsible to the Council and the

Executive Committee. The Director General shall diacharge the administrative

and executive functions of the Organization in accordance with thia

Constitution and the policies and decisions of the Council and the ExecutIve

CommIttee and the rules and regulations established by them. The Director

General shall formulate proposais for appropriate action by the Council.

Article.12

The Director General shall appoint the staff of the Administration in

accordance vith the staff regulations adopted by the Council.

Article 2Q

1. In the performance of their duties, the Director General, thie Deputy

Director General and the staff shall neither seek nor receive Instructions

from any State or from any authority external to thie Organization. They shall

refrain f rom any action vhich might reflect adversely on their position as

International officiais.
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CHAPITRE VI - ADMINISTRATION

Article 17

L'Administration comprend un Directeur général, un Directeur général

adjoint ainsi que le personnel fixé par le Conseil.

Article 18

1. Le Directeur général et le Directeur général adjoint sont élus par le

Conseil à la majorité des deux tiers et pourront être réélus. La durée de

leur mandat sera normalement de cinq ans mais, dans des cas exceptionnels,

pourra être inférieure si le Conseil en décide ainsi à la majorité des deux

tiers. Ils remplissent leurs fonctions aux termes de contrats approuvés par

le Conseil et signés, au nom de l'Organisation, par le Président du Conseil.

2. Le Directeur général est responsable devant le Conseil et le Comité

exécutif. Il administre et dirige les services de l'Organisation conformément

à la présente Constitution, à la politique générale et aux décisions du

Conseil et du Comité exécutif ainsi qu'aux règlements adoptés par eux. Il

formule des propositions en vue des mesures à prendre par le Conseil.

Article 19

Le Directeur général nomme le personnel de l'Administration conformément

au statut du personnel adopté par le Conseil.

Article2

1. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur général, le

Directeur général adjoint et le personnel ne doivent ni solliciter ni accepter

d'instructions d'aucun Etat ni d'aucune autorité extérieure à l'Organisation.

Ils doivent s'abstenir de tout acte incompatible avec leur situation de

fonctionnaires internationaux.
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2. Each Member State undertakes'to respect the exclusively International

character of the responsibilities of the Director Generai, the Deputy Director

Ceneral and the staff and flot to seek to influence them in the discharge of

their responsibiiities.

3. Efficiency, competence and Integrity shall be the necessary

considerations in the recruitment and empioyment of the staff which, except In

speciai circumstances, shall be recruited arnong the nationals of the Member

States of the Organization, taking into account the principle of equitable

geographicai distribution.

Article 2

Thec Director General shall be present, or be represented by the Deputy

Director Generai or another designated officiai, at ail sessions of the

Couneil, the Executive Coinmittee and any sub-committees. The Director General

or the desifnated representative, may participate In the discussions but shall

have no vote.

Article 21

At the regular session of the Council foliowing the end of each financial

year, the Director Generai shall make to the Council, through the Executive

Committee, a report on the vont of the Organization, Siving a full account cf

ita activities during that year.

CIiAPTER VII - HKADQUARTERS

Article 2

1. The Organization shall have its Headquarters in Geneva. The Counceil may,

by a two-thirds majority vote, change its location.
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2. Chaque Etat membre s'engage à respecter le caractère exclusivement
international des fonctions du Directeur général, du Directeur général adjoint
et du personnel et à ne pas chercher à les influencer dans l'exécution de leur
tâche.

3. Pour le recrutement et l'emploi du personnel, les capacités, la
compétence et les qualités d'intégrité doivent être considérées comme des
conditions primordiales; sauf circonstances spéciales, le personnel doit être
recruté parmi les ressortissants des Etats membres de l'Organisation, en
tenant compte du principe d'une répartition géographique équitable.

Article 21

Le Directeur général assiste, ou se fait représenter par le Directeur
général adjoint ou un autre fonctionnaire désigné, à toutes les sessions du
Conseil, du Comité exécutif et des sous-comités. Le Directeur général, ou son
représentant désigné, peut prendre part aux débats, sans droit de vote.

Article 22

Lors de la session ordinaire du Conseil qui suit la fin de chaque
exercice financier, le Directeur général présente au Conseil, par l'entremise
du Comité exécutif, un rapport sur les travaux de l'Organisation, donnant un
compte rendu complet de ses activités au cours de l'année écoulée.

CHAPITRE VII - SIEGE

Article 23

1. L'Organisation a son siège à Genève. Le Conseil peut décider, par un
vote à la majorité des deux tiers, de transférer le siège dans un autre lieu.

2. Les réunions du Conseil et du Comité exécutif ont lieu à Genève, à moins
que les deux tiers des membres du Conseil ou, respectivement, du Comité
exécutif n'aient décidé de se réunir ailleurs.
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2. The meetings of the Council and the Executive Committee shall be held in

Geneva, unless two-thîrds of the members of the Council or the 
Executive

Committee respectively have agreed to meet elsewhere.

CRAPTER VIII - FIRANCE

Article 24

The Director Ceneral shall submit to the Council, through the Executive

Committee, an annual budget covering the administrative and operational

requirements and the anticipated resourceS of the Organization, 
such

supplementary estimates as may be required and the annual 
or special

acc'ounting statements of the Organization.

Article _M

1. The requirements of the Organization shall be financed:

(a) as to the Administrative part of the Budget, by cash 
contributions

from Member States, which shall be due at the beginning of the

financial year to which they relate and shall be paid promptly;

<b> as to the Operational part of the Budget, by contributions in cash,

in kind or In services from Member States# other States,

International organizations, governmfental or non-governmsental, other

legal entities or individuale, whIch shall be paid as early 
as

possible and in full prîor te the expiration of the financial year

ta which they relate.

2. Member States shall contribute te the Administrative part 
of the Budget

of the Organization at a rate agreed to by the Council and by the Member State

concerned.
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CHAPITRE VIII - FINANCES

Article 24

Le Directeur général soumet au Conseil, par l'entremise du Comité

exécutif, un budget annuel comprenant les dépenses d'administration et

d'opérations et les recettes prévues, des prévisions supplémentaires en cas de

besoin et les comptes annuels ou spéciaux de l'Organisation.

Article 25

1. Les ressources nécessaires aux dépenses de l'Organisation sont

constituées :

a) en ce qui concerne la partie administrative du budget, par des

contributions en espèces des Etats membres, qui seront dues au début

de l'exercice financier auquel elles se rapportent et acquittées sans

retard;

b) en ce qui concerne la partie du budget relative aux opérations, par

des contributions en espèces, en nature ou sous forme de services des

Etats membres, d'autres Etats, d'organisations internationales,

gouvernementales ou non gouvernementales, d'autres entités juridiques

ou de personnes privées, contributions qui seront acquittées aussitôt

que possible et en entier avant l'expiration de l'exercice financier

auquel elles se rapportent.

2. Tout Etat membre doit verser à la partie administrative du budget de

l'Organisation une contribution dont le taux sera convenu entre le Conseil et

lEtat membre concerné.

3. Les contributions aux dépenses d'opérations de l'Organisation sont

volontaires et tout participant à la partie du budget relative aux opérations

Peut convenir avec l'Organisation des termes et conditions d'emploi de ses

contributions en conformité avec les objectifs et les fonctions de

l'Organisation.
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3. Contributions to the operationai expenditure of the Organization shall be

voluntary and any contributor to the Operational part of the Budget may

stipulate with the Organization terms and conditions, consistent vith the

purposes and functions of the Organization, under whIch its contributions may

be used.

4. <a> Ail Neadquarters administrative expenditure and ail other

administrative expenditure except that incurred in pursuance of the

functions outlined in paragraph 1 <c) and (d) of Article 1 shall be'

attributed to the Administrative part of the Budget;

(b) ail operational expenditure and such administrative expenditure as

la Incurred In pursuance of the functions outlined In paragraph

1 (c> and (d) of Article 1 shall be attributed to the Operational

part of the Budget.

S. The Council shall ensure that the management is, conducted In an efficient

and econoisical manuer.

Article 26

The financial regulations shall be, established by the Council.

CIIAPTER IX - LEGAL STATUS

The Organization shall posses full juridical personality. It shall

enjoy such legal capacity, as may be necessar-y for the exercise of its

functions and the fulf liment of its purposes, and in particular the capacity,

In accordance with the iaws of the State: <a> to contract; <b) to acquire and

dispose of lnsaovable and movable property; <c) to receive and diaburse private

and public funda; (d) to institute legal proceedings.
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4. a) Les dépenses d'administration au siège et toutes les autres dépenses

administratives, sauf celles effectuées en vue des fonctions

mentionnées à l'alinéa 1 c) et d) de l'article 1, seront imputées sur

la partie administrative du budget;

b) Les dépenses d'opérations ainsi que les dépenses administratives

effectuées en vue des fonctions mentionnées à l'alinéa 1 c) et d)

de l'article 1 seront imputées sur la partie du budget relative aux

opérations.

5. Le Conseil veillera à ce que la gestion administrative soit assurée d'une
manière efficace et économique.

Article 26

Un règlement financier est établi par le Conseil.

CHAPITRE IX - STATUT JURIDIQUE

L'Organisation possède la personnalité juridique. Elle jouit de la

capacité juridique nécessaire pour exercer ses fonctions et atteindre ses

objectifs, et en particulier de la capacité, selon les lois de l'Etat :

a) de contracter; b) d'acquérir des biens meubles et immeubl.es et d'en

disposer; c) de recevoir et de dépenser des fonds publics et privés;

d) d'ester en justice.

Article 28

1. L'Organisation jouira des privilèges et immunités qui sont nécessaires

Pour exercer ses fonctions et atteindre ses objectifs.
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Article 28

1. The orsanization shail enjoy such privileges and immunities as are

necessary for the exercise of Its functions and the fulfilment of its purposes.

2. Representatives of Member States, the Director Ceneral, the Deputy

Director General and the staff of the Administration shall likewise 
enjoy such

privileges and immunities as are necessary for the independent 
exercise of

their functions in connection vith the Organization.

3. These privileges and iimunities shall be defined ini agreements 
between

the Organization and the States concerned or through other mscsurea taken by

these States.

CRAPTER X - MISCELLAEOJS PROVISIONS

Article 12

1. Except as otherwise expressly provided in this Constitution 
or rules made

by the Council or the Executive Comittee, ail decisions of 
the Council, the

Executive Comittee and ail sub-committees shahl be taken by 
a simple majority

vote.

2. Najorities provided for ila thia Constitution or rules made by the Council

or the Executive Committee.shall refer te incubera present and 
voting.-

3. No vote shahl be valid unlesa a majortty of the members of the. Council,

the Executive Coinmittee or the sub-committee concerned are present.

Article 3

1. Texta Of proposed amendments to this Constitution shah3. ba communicated

by the Director General te Governinents of Member States at least three isonths

In advance of their consideration by the CouncIl.
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2. Les représentants des Etats membres, le Directeur général, le Directeur

général adjoint et le personnel de l'Administration jouiront également des

privilèges et immunités nécessaires au libre exercice de leurs fonctions en

rapport avec l'Organisation.

3. Ces privilèges et immunités seront définis dans des accords entre

l'Organisation et les Etats concernés ou par d'autres mesures prises par ces

Etats.

CHAPITRE X - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29

1. A moins qu'il n'en soit disposé autrement dans la présente Constitution

ou dans les règlements établis par le Conseil ou le Comité exécutif, toutes

les décisions du Conseil, du Comité exécutif et de tous les sous-comités sont

prises à la majorité simple.

2. Les majorités prévues par les dispositions de la présente Constitution ou

des règlements établis par le Conseil ou le Comité exécutif s'entendent des

membres présents et votants.

3. Un vote n'est valable que si la majorité des membres du Conseil, du

Comité exécutif ou du sous-comité intéressé est présente.

Article 30

1. Les textes des amendements proposés à la présente Constitution seront
communiqués par le Directeur général aux gouvernements des Etats membres

trois mois au moins avant qu'ils soient examinés par le Conseil.
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2. Amendments shall corne into force when adopted by two-thirds of the

members of the Coumeil and accepted by two-thirds of the Member 
States ln

accordance vith their respective constitutional processes, 
provided, hovever,

that amendments Involving, nev obligations for Members 
shall corne into force in

respect of a particular Member only when that Member 
accepts such arnendments.

Article.3

Any dispute concerning the interpretation or application 
of this

Constitution which in flot settled by negotiation or by 
a two-thirds majority

vote of the Coumcil shall be referred ta the International Court of Justice in

conformity vith the Statute of the Court, unless the 
Member States concerned

agree on another mode of settiement vithin a reasonable 
period of time.

Article 3

Subject ta approval by two-thIrds of the members of 
the Council, the

Organisation may talte over from any other international organization or ageflcy

the purposes and activities of which lie vithin the purpoats 
of the

Organization such activities, resources and obligations 
as may be determIned

by international agreement or by mutually acceptable arrangements entered Into

between the coupetent authorities of the respective 
organizations.

ArticlZ

The Council may, by a three-quarters iaajority vote of its members, decide

ta dissolve the Organization.
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2. Les amendements entreront en vigueur lorsqu'ils auront été adoptés par

les deux tiers des membres du Conseil et acceptés par les deux tiers des Etats

membres, conformément à leurs règles constitutionnelles respectives, étant

entendu, toutefois, que les amendements entraînant de nouvelles obligations

pour les membres n'entreront en vigueur pour un membre déterminé que lorsque

ce membre aura accepté de tels amendements.

Article 31

Tout différend concernant l'interprétation ou l'application de la

présente Constitution qui n'aura pas été réglé par voie de négociation ou par

une décision du Conseil prise à la majorité des deux tiers, sera déféré à la

Cour internationale de Justice conformément au Statut de ladite Cour, à moins

que les Etats membres intéressés ne conviennent d'un autre mode de règlement

dans un délai raisonnable.

Article 32

Sous réserve de l'approbation des deux tiers des membres du Conseil,

l'Organisation peut reprendre de toute autre organisation ou institution

internatinale dont les objectifs ressortissent au domaine de l'Organisation,

les activités, ressources et obligations qui pourraient être fixées par un

accord international ou un arrangement convenu entre les autorités compétentes

des organisations respectives.

Le Conseil peut, par une décision prise à la majorité des trois quarts de
ses membres, prononcer la dissolution de l'Organisation.
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This Constitution shall corne into force, for those Covernmente Nembers of

the Intergoverlhfeltal CommÎttee for European 
Migration which have accepted it

in accordance vith their respective constitutional 
processes, on the day of

the firet meeting of that Committee after:

(a> at least two-thirds of the Membere of the 
Committee, and

(b) a number of Mersbers vhose contributions 
represent at lest

75 per cent of the Administrative part 
of the Budget,

shall have communicated to the Director 
their acceptance of thie Constitution.

Article 35

Those Governisente Membere of the Intergoverlhlertal 
Committee for Europeafl

Migration vhich have not by the date of 
coming ixito force of this Constitution

communicated to the Director their acceptance of thie 
Constitution may renain

Membera of the Coismittee for a period of ont year f rom that date 
if they

contribute to the administrative requiremente of the 
Coismittee in accordence

vith paragraph 2 of Article 25, and they shahl retain during that period 
the

rlght to accept the Constitution.

The English, French and Spanish texte of 
this Constitution shall be

regarded as equally authentic.

tArticles 34 and 35 vers implemeflted et the time of the entry into force

of the Constitution on 30 Novesiber 1954.



1990 N° 48

Article 34*

Le présent Acte constitutif entrera en vigueur, pour les gouvernements

membres du Comité intergouvernemental pour les migrations européennes qui

l'auront accepté, conformément à leurs règles constitutionnelles respectives,

le jour de la première réunion dudit Comité après que :

a) les deux tiers au moins des membres du Comité et

b) un nombre de membres versant au moins 75 pour cent des

contributions à la partie administrative du budget,

auront notifié au Directeur leur acceptation dudit Acte.

Article 35*

Les gouvernements membres du Comité intergouvernemental pour les

migrations européennes qui, à la date d'entrée en vigueur du présent Acte

constitutif, n'auront pas notifié au Directeur leur acceptation dudit Acte,
Peuvent rester membres du Comité pendant une année à partir de cette date,

s'ils apportent une contribution aux dépenses d'administration du Comité

conformément aux termes de l'alinéa 2 de l'article 25; ils conservent pendant

cette période le droit d'accepter l'Acte constitutif.

Article 36

Les textes français, anglais et espagnol de la présente Constitution sont

Considérés comme également authentiques.

* Les articles 34 et 35 ont été mis en oeuvre lors de l'entrée en vigueur
de la Constitution le 30 novembre 1954.
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